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Luminarias de suspensión con lámpara LED para atmósferas explosivas

Tipo: EV 35 LED

Explosion protected pendant light fi ttings with LED lamp: 

Type: EV 35 LED

Explosionsgeschützte Hängeleuchte mit LED Leuchtmittel: 

Typ: EV 35 LED

NOR 000 111 511 923 (i)

04/04/2013

Instrucciones de uso

Operating instructions

Bedienungsanweisungen

Mode d’emploi

CROUSE-HINDS

SERIES
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Tipo luminaria Lámpara1) Figura Entradas Tensión nominal Intensidad nominal

Type luminaire Lamp1) Figure Entries Rated voltage Rated current

Leuchtentyp Leuchtmittel Skizze Leitungs - Einführungen Bemessungs - spannung Bemessungstrom

EV 35 UD-LED 22W  Directa (Exd) 2 x M25 una con tapón

   Direct (Exd) 2 x M25 one plugged 220–240V +10% 50/60HZ 0,15A

   Direkt (Exd) 2 x M25 einmal mit

   Blindstopfen

EV 35 XM-LED 22W  Indirecta (Exe) 2 x M25 una con tapón 

   Inditect (Exe) 2 x M25 one plugged 220–240V +10% 50/60Hz 0,15A

   Indirekt (Exe) 2 x M25 einmal mit

   Blindstopfen

Notas: 1) Lámpara LED incluida en el suministro.

Notes: 1) LED Lamp included in the supply.

Anmerkungen: 1) LED-Lampe im Lieferumfang enthalten

1. Diagrama de conexión modulo LED / Wiring diagram LED module / Verdrahtungsplan LED Modul

 

3. Diagrama de conexión modulo LED / Wiring diagram LED module / Verdrahtungsplan LED Modul

280

Peso

Weight

Gewicht = 8,20 Kg = 9,00 Kgg

4 .Confi guración de tipos / Types confi guration / Typ Konfi guration  

→

→
→

PE

L
N

400

Ø245Ø245

2 .Dimensiones / Dimensions / Maße

Tipo luminaria Lámpara1) Figura Entradas Tensión nominal Intensidad nominal

Type luminaire Lamp1) Figure Entries Rated voltage Rated current

Leuchtentyp Leuchtmittel Skizze Leitungs - Einführungen Bemessungs - spannung Bemessungstrom

1 - 1 - 1 - 

2 - negro: intensidad  2 - black: conent 2 - schwarz: Versorgungsspannung  

3 - amarillo: potenc. tierra 3 - yellow: power ground 3 - gelb: Versorgungsspannung  Masse 

4 - rojo: control térm. NTC 4 - red: NTC (thermal control) 4 - rot : NTC (Temperaturüberwachung)

5 - azul: modulo LED 5 - blue: LED module setting 5 - blau: LED modul

6 -  6 - 6 -

7 - verde: señal tierra 7-  signal ground 7 - grün: Signal Masse



3/8

Entradas de cables
Montar las entradas de cables (prensaestopas o cortafuegos cuando proceda)

elegidas según el tipo y dimensiones del cable de alimentación, de acuerdo con 

las instrucciones facilitadas por el fabricante de los mismos.

Las entradas de cable elegidas deben de disponer el mismo modo de protección 

que la envolvente de la luminaria donde vayan conectadas.

Cuando una entrada de cables no se utilice, deberá obturarse por tapón apro-

piado certifi cado para el modo de protección de las envolventesque obturen!
En caso de que los tapones utilizados sean los orignales servidos con las lumi-
narias estos dispondrán de un par de apriete mínimo  de 15 Nm.!

Conexión a la red:  Ver diagramas de conexiones.

5. Puesta en servicio
Antes de su puesta en servicio, verifi car si esta debidamente conectada y fun-
ciona conforme con las presentes instrucciones y otras reglas aplicables.
Realizar ensayo de aislamiento entre Tierra y conductor externo y entre Tierra y N 
(máx. 1kV, máx. 10mA).

6.   Mantenimiento
Los reglamentos nacionales sobre mantenimiento, servicio, inspección y repa-
ración de aparatos para atmósferas explosivas, así como reglas generales de 
ingeniería deben de ser observados.

Servicio
La responsabilidad del uso seguro de estos aparatos es del usuario!
En servicio, en particular las partes que afectan a la protección contra las explosiones 
de estas luminarias, deben chequearse, p.e.:

 □ El cuerpo y el cristal de la envolvente no deben presentar daños.
 □  Las juntas antidefl agrantes deben de estar limpias, sin daños, sin corrosión   
  y debidamente engrasadas.
    □ Las juntas de estanqueidad deben de estar en perfectas condiciones.
    □ No debe de existir corrosión en las entradas de cables.
    □ Las conexiones y los tapones obturadores deben estar debidamente 
  apretados.
    □ El cambio de las lámparas se realizará de acuerdo a lo indicado por el 
  fabricante de las mismas.

Las juntas antidefl agrantes de estos aparatos deben de estar engrasadas per-
manentemente, para asegurar su protección contra la corrosión, estanqueidad 
y problemas de gripaje. Limpiar restos de grasa y corrosión, no utilizar ele-
mentos metálicos punzantes que puedan deteriorar las superfi cies de las jun-
tas y engrasar  utilizando grasa térmicamente y químicamente estable, como 
p.e.:Molikote® BR2 plus.
Cuándo se tenga que repintar la envolvente, se tendrá especial atención a que 
las juntas antidefl agrantes queden totalmente libres de cualquier traza de pin-
tura.

Inspección
Los reglamentos nacionales deben de ser observados.
P.e.: las inspecciones de instalaciones en atmósferas potencialmente explosivas, se 
deben de realizar por personal “cualifi cado” a tal efecto según lo establecido en el 
Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión siguiendo las pautas establecidas en la 
IEC 60079-17.

Cuando las inspecciones sean del grado “Detallado” o en algunos casos  de 
inspección por grado “Cercano”, las luminarias deberán desconectarse de la 
red de alimentación.

Reparación
Los reglamentos nacionales deben de ser observados. Los trabajos de repara-
ción deben de ser realizados por personal “cualifi cado” a tal fi n.
La reparación del sellado aro-cristal debe de realizarse por EATON. El usuario 
no esta autorizado a reemplazar el sellado del cristal!
Todas las reparaciones deben de realizarse con los aparatos sin tensión.

Para las reparaciones de equipos en modo de protección es aconsejable seguir las 
pautas establecidas en la IEC 60079-19

Unicamente usar partes/recambios originales de EATON

Sujeto a cambios y/o suplementos de esta serie sin previo aviso.

1.  Instrucciones de Seguridad
Para electricistas y personal cualifi cado e instruido de acuerdo a la legislación 
nacional, incluyendo las normas técnicas y, cuando aplique, de acuerdo a la IEC 
60079-17 para aparatos eléctricos en atmósferas explosivas.

□ Las luminarias no deben instalarse en emplazamientos peligrosos de Zonas 0 y  
 Zonas 20.

□ Los datos técnicos indicados en las luminarias deben ser observados.

□ Cambios de diseño y modifi caciones de las luminarias no están permitidos.

□ Las luminarias únicamente se operarán cuando no existan defectos y estén en 
 perfectas condiciones.

□ Solo pueden ser usados recambios originales EATON.
 
□ Las reparaciones que afecten al modo de protección, sólo pueden ser realizadas  
 por EATON o por “personal” cualifi cado, y seguidamente revisadas por un “exper- 
 to”.       
  
□ No guardar estas instrucciones dentro de las luminarias durante su funcionamien- 
 to.
  
□ Las  reglas nacionales de seguridad y de prevención de accidentes, así   
 como las instrucciones de seguridad indicadas en  las presentes  instruc- 
 ciones, deben observarse.

2.  Conformidad con normas
Estas luminarias para atmósferas explosivas son conformes a las normas IEC/EN 
60079-1, IEC/EN 60079-7, IEC/EN 60079-31 y EN60598,  así como a las Directivas 
CE “Aparatos y sistemas de protección para su uso en  atmósferas explosivas” (94/9/
CE) y  “Compatibilidad electromagnética” (89/336/EEC).
Han sido diseñadas, fabricadas y ensayadas según el estado del arte y de la técnica 
actual  y de acuerdo a EN29001 (ISO 9001).
Estas luminarias son aptas para su uso en atmósferas explosivas, Zonas 1 y 2 según 
IEC60079-10-1 y Zonas 21 y 22 según IEC 60079-10-2.

3.   Datos técnicos

4.   Instalación
Los respectivos reglamentos nacionales, así como las reglas generales de in-
geniería aplicables a la instalación y manipulación de aparatos en atmósferas 
explosivas deben de ser observados.
El transporte y almacenaje de estas luminarias debe realizarse en su embalaje 
original.
Poner especial atención al manipular las luminarias, en no dañar el cristal de 
forma que pueda perder la piel de su acabado exterior (rozaduras, pequeños 
golpes, arenados, etc.), dado que ello puede debilitar sus características mecá-
nicas funcionales.

Apertura y cierre de las luminarias
La apertura de las luminarias siempre debe de realizarse sin tensión.
Se considera que las envolventes están bien cerradas cuando el aro-cristal y 
las tapas están completamente roscadas al cuerpo luminaria (torque 20Nm) y 
los prisioneros en su posición de apretados.

Ver fi guras 1 y 3

Dimensiones de montaje: Ver Tabla 2.

Accesorios de montaje: Ver el catálogo EATON
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1.  Safety Instructions
For skilled electricians and instructed personnel in accordance with 
national regulation, including the relevant standard and, where appli-
cable, in acc.with IEC 60079-17 on electrical apparatus for explosive 
atmospheres.

□ The luminaires must not be operated in Zone 0 and Zone 20.

□  The tecnical data indicated on the luminaires are to be observed.

□  Changes of the design and modifi cations to the luminaires are not 

 permitted.

□  The luminaires shall be operated as intended and only in undamaged  

 and perfectconditions. 

□  Only genuine EATON spare parts may be used for replacement.

□  Repairs that affect the explosion protection, may only be carried out by 

 EATON or a qualifi ed “electrician” and will subsequenctly have to be

 cheked by an “expert”.

□  The Exd joints cannot be repaired

□  Do not keep these operating instructions inside the luminaire during 

 opertion.

□  The national safety rules and regulations for prevention of 
 accidents and the following safety instructions which are marked  
 with an in theses operting instructions, will have to be observed.

2.Conformity with standards
This explosion protected luminaires meets the requeriments of IEC/EN 

60079-1, IEC/EN 60079-31 y EN60598. It also complies with the EC Direc-

tives for “Apparatus and protective systems for use in explosive atmosphe-

res” (94/9/EC) and “Electromagnetic compatibility” (89/336/EEC).

It has been designed, manufactured and tested in accordance to the state 

of the art and according to EN29001 (ISO9001).

The luminaire are suitables for use hazardous areas, in Zone 1 and 2 acc. 

to IEC60079-10 Zones 21 and 22 acc. IEC 60079-10-2.

3.  Technical data
Application 

ATEX IU  II 2 G Ex d IIC T6 Gb

ATEX XM       II 2 G Ex de IIC T6 Gb

     II 2 D Ex t IIIC T65°C Db

Certifi cates: LOM 10 ATEX 2075

  Others, contact us

Serie of types:          See Table 4

Lamps to be use:  22W-LED

Approval of the production

ATEX Quality assurance: LOM 02 ATEX 9040

Degree of protection acc. EN60598: IP 66/67

Insulation class 

acc. EN60598:        I

Temperature of use:  -40oC to +55oC

Rated voltage standard See Table 4

Material of enclosure: Metal aloy aluminium  

                                 without Cu,painted 

                              polyester grey.

Material of glass:        Borosilicate

Storage temperature in original

Packing:                  -40oC a + 60oC

Terminals capacity:   See wiring diagram

Entries of cables: See Table 4

Dimensions:             See Table 2

4.   Installation
The respective national regulations as well as the general rules of en-
gineering which apply to the installation and operation of explosion 
protected apparatus will have to be observed.
Transport and storage of the luminaire is  permitted in original pac-
kaging only.
Pay attention when mounting or repairing the luminaire, dont damage 
the fi re-fi nish of the glass adquired during moulding (abrasions, san-

ding, etc.) that can weaking their mechanical functions.

Opening and closing the luminaires 

The opening of luminaire always shall be without voltage.

The luminaire is well closed when the glass-collar and covers are 

completly threaded on the luminaire enclosure (torque 20Nm) and the  

interlocking device is screwed.

See fi gures 1 and 3

Dimensions for mounting:          See Table 2

Accesories for mounting:           See EATON catalogue

Cable entries
Mounting the selected cable entries (cableglands or seals acc. needs) 

acc. type and dimensions of the main conection cable, following their 

manufacturer instructions.

The cable entries devices has to be the same protection mode than 

the enclosure where they are mounting.

Unused cable entries have to be closed by a correspondante certifi ed 

blanking plug.

If the original blanking plugs are used , these must be tightened with 

15 Nm torque.

Main conection:               See wiring diagram.

5.    Taking into operation
Prior to operation check the luminaire for its proper funtioning and 

installation in compliance with these operting instructions and others 

applicable regulations.

Carry out insulation measurement between PE and external conductor and 

between PE and N (max. 1kV, max 10mA).

6.     Maintenance
Observe the national rules applicable to maintenance, servicing, ins-

pection and repairing of apparatus for explosive atmospheres, as well 

as the general rules of engineering.

Servicing
The responsable of the safe use  of these apparatus is the property.

When servicing, in particular those components that affect the explo-

sion protection, will have to cheked, e.g.:

   □ Housing and glass for any cracks or damage.

   □ The fl ameproof joint have to be clean, undameged, without 

  corrosion and perfect greassed.

   □ Gaskets for their perfect conditions.

   □ Cable entries whitout corrosion.

   □ Terminlas and blanking plugs for their fi rm fi x.

   □ Lamp replacement in acc. with the manufacturer instructions.

 

The fl ameproof of these apparatus have to be greassed permanentlly 

in order to ensure it protection in front of the corrosion, water ingrees 

and seize-up problems. Cleaning rest of greasse and corrosion no 

using sharp metallic devices who can damage the surface of the joint, 

and greasing they using apropiate greasse thermically and chemically 

stable, like e.g.: Molikote® BR2 plus.

When the housing need to be repeinted, pay attention that the fl ame-

proof joints rest without Traks of coating.

Inspection
The nationals regulations have to be observed.

E.g. in Spain the inspections of the installations in hazardous areas, have 

to be done by “qualifi ed” personnel in accordance with the Electrotechnical 

Low Votage Regulation following the indications stablished in IEC 60079-

17.

When the inspections are in degree of “Detailled” or “Closed”, the 

luminaires have to be disconnected from the main conection.

Repairing
The nationals regulations have to be observed. The tasks of repairing 

have to be made by “qualifi ed” personnel.

The reparation of the sealed part between the collarand the glass have 

to be done by EATON. 

The users are not authorized to repair this sealed part.

All reparations have to be done without voltage.

For repair electrical equipments in protection mode is suggested 

follow the instructions indicated 

in IEC 60079-19.

Only use genuine EATON spare parts.

Subject to alteration or supplement of this product without any advertise-

ment before.
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1. Sicherheitshinweise:
Zielgruppe dieser Anleitung sind
Elektrofachkräfte und Unterwiesene
Personen in Anlehnung an die EN 60079-17.

□ Die Leuchte darf nicht in der Zone 0 und 20  eingesetzt werden.

□  Die auf der Leuchte angegebenen technischen Daten sind zu beachten.

□ Umbauten oder Veränderungen an der Leuchte sind nicht zulässig.

□ Die Leuchte ist bestimmungsgemäß in unbeschädigtem und 

 einwandfreiem Zustand zu betreiben.

□ Als Ersatz dürfen nur Originalteile von EATON verwendet werden!
□ Reparaturen, die den Explosionsschutz betreffen, dürfen nur von 
 EATON oder einer qualifi zierten “Elektrofachkraft“ durchgeführt werden.
□ Die Ex-d Spaltfl ächen dürfen nicht repariert werden.
□ Belassen sie diese Anleitung nicht in der Leuchte.
Beachten Sie die nationalen Unfallverhütungs-und Sicherheitsvorschriften 
und die nachfolgenden Sicherheitshinweise, die in dieser Betriebsanleitung 
mit einem gekennzeichnet sind.

2. Normenkonformität
Diese explosionsgeschützte Leuchte entspricht den Anforderungen der 
IEC/EN 60079-0 und -1, IEC/EN 60079-31 und IEC/EN 60598. 
Ebenso den EG-Richtlinien „Geräte und Schutzsysteme zur bestimmungs-
gemäßen Verwendung in explosionsgefährdeten Bereichen“ (94/9/EG) und 
“Elektromagnetische Verträglichkeit“ (2004/108/EG). 
Sie wurde entsprechend dem Stand der Technik und gemäß DIN EN ISO 
9001: 2000 entwickelt, gefertigt und geprüft.
Diese Leuchte ist zum Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen der 
Zone 1 und 2 gemäß IEC 60079-10-1 und der Zonen 21 und 22 gemäß IEC 
60079-10-2 geeignet.

3. Technische Daten
Gerätekennzeichnung  
nach 94/9EG / und Norm:
 ATEX IU   II 2 G Ex d IIC T6 Gb
 ATEX XM        II 2 G Ex de IIC T6 Gb
      II 2 D Ex t IIIC T65°C Db 
EG-Baumusterprüfbescheinigung: LOM 10 ATEX 2075
Typenreihe: Siehe Tabelle 4
Einsetzbares Leuchtmittel:  22 W-LED Modul 
Anerkennung der Qualitätssicherung
Produktion: LOM 02 ATEX 9040
Schutzart nach EN 60529: IP 66/67
Schutzklasse nach EN 61140: I
zul. Umgebungstemp.:  -40 °C bis + 55 °C
Bemessungsspannung:  Siehe Tabelle 4
Gehäusematerial: Leichtmetalldruckguss,
Kupferfrei, lackiert mit grauer 
Polyesterfarbe Schutzglas: Borosilikat
Lagertemperatur: -40 °C bis + 60 °C
originalverpackt, abgedunkelten, 
geschlossenen, trockenen Raum
Klemmvermögen: siehe Verdrahtungsplan
Leitungseinführungen: siehe Tabelle 4
Abmessungen: siehe Tabelle 2

4.  Installation
Für das Errichten / Betreiben sind die relevanten nationalen Vorschrif-
ten, sowie die allgemein anerkannten Regeln der Technik maßgebend.
Transport und Lagerung der Leuchte ist nur in Originalverpackung 
und der angegebenen Lage gestattet.
Achten Sie auf Beschädigungen der Glasbeschichtung während der 
Montage oder Reparatur! Abrieb oder Sandstrahlen kann die mecha-
nische Festigkeit beeinträchtigen.

Öffnen und Schließen der Leuchte:
Vor Öffnen der Leuchten spannungslos schalten.
Die Leuchte ist richtig geschlossen, wenn der Glashaltering komplett 
aufgeschraubt (20 Nm) und Verschraubungsring vollständig in das 
Leuchtengehäuse eingeschraubt ist. 

Siehe Bild 1 und 3

Montagemaße:  siehe Tabelle 2

Zubehör für die Montage: siehe EATON -Katalog

Leitungseinführungen
Bei der Montage der Leitungseinführungen für den Netzanschluss 
beachten Sie die Herstellerangaben der benutzten Dichtungen und 
Leitungseinführungen.
Die Leitungseinführungen müssen die gleiche Zündschutzart und IP-
Schutzart aufweisen, die auch für die Leuchte angegeben ist.
Unbenutzte Gehäuseöffnungen müssen mit geeigneten, beschei-
nigten Verschlussstopfen verschlossen werden.
Werden die Original Verschlussstopfen benutzt, müssen diese mit 15 
Nm festgezogen werden.

Netzanschluss: siehe Schaltbild

5. Inbetriebnahme
Vor der Inbetriebnahme die korrekte Funktion und Installation der 
Leuchte in Übereinstimmung mit dieser Betriebsanleitung und ande-
ren zutreffenden Bestimmungen überprüfen.

Isolationsmessungen nur zwischen PE und Außenleiter L1 (L2, L3)  sowie 
zwischen PE und N durchführen.
Messspannung: max 1 kV , max 10 mA.

6. Instandhaltung
Halten Sie die für die Instandhaltung, Wartung und Prüfung von ex-
plosionsgeschützten Betriebsmitteln geltenden Bestimmungen z.B. 
EN 60079-17 und EN 60079-19 ein.

Wartung
Die Verantwortung für den sicheren Gebrauch der Leuchte liegt beim 
Betreiber.
Im Rahmen der Wartung sind vor allem die Teile, von denen die Zündschut-
zart abhängt, zu prüfen z.B.:

 □ Gehäuse und Schutzglass auf Risse oder Beschädigungen.
 □ Die Spaltfl ächen müssen sauber, unbeschädigt, frei von Korrosion  
  und ausreichend gefettet sein.
 □ Dichtung auf Ihre einwandfreie Funktion.
 □ Leitungseinführungen frei von Korrosion.
 □ Klemmen und Verschlussstopfen auf festen Sitz.
 □ Beim Wechseln des Leuchtmittels, ist die Anleitung des Herstellers  
  zu beachten.
Die druckfesten Spalte der Leuchte müssen dauerhaft gefettet werden, um 
Korrosion, die Schutzart und ein Festbacken zu verhindern.
Zum Reinigen der Fettrückstände keine scharfen metallischen Gegenstän-
de benutzen, die die Oberfl äche des Spaltes beschädigen können.
Benutzen Sie nur chemisch- und thermisch
beständige Fette wie Molikote BR2 plus.
Beim Lackieren des Gehäuses darf keine Farbe in den druckfesten Gewin-
despalt gelangen.

Inspektion
Beachten Sie die nationalen Bestimmungen für die Inspektionen.
Landesspezifi sch kann die Inspektion in
explosionsgefährdeten Bereichen nur von
besonders qualifi ziertem Personal in Übereinstimmung mit der EN 60079-
17 erforderlich sein.
Wenn bei einer Inspektion “Nah- und Detailprüfung” durchgeführt 
wird, muss die Leuchte vom Netz getrennt werden.

Instandsetzung
Beachten Sie die nationalen Bestimmungen.
Die Reparaturen müssen von „qualifi zierten“ Fachpersonal ausgeführt wer-
den.
Schalten Sie das Betriebsmittel vor dem Öffnen oder vor Instandhaltungs-
arbeiten erst spannungsfrei.
Die Reparatur der Dichtung zwischen dem Glashaltering und dem Sicher-
heitsglass darf nur von EATON ausgetauscht werden.

Der Anwender darf diese Reparatur nicht durchführen.

Nur zugelassene EATON Originalersatzteile verwenden (siehe 
EATON Ersatzteilliste).

Programmänderungen und -ergänzungen sind vorbehalten.
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Eaton is a registered trademark.

All trademarks are property 

of their respective owners.

Eaton is dedicated to ensuring that reliable, efficient 
and safe power is available when it’s needed most. With 
unparalleled knowledge of electrical power management 
across industries, experts at Eaton deliver customized, 
integrated solutions to solve our customers’ most critical 
challenges.

Our focus is on delivering the right solution for the appli-
cation. But, decision makers demand more than just 
innovative products. They turn to Eaton for an unwavering 
commitment to personal support that makes customer 
success a top priority. For more information, visit

www.eaton.com/electrical.

Changes to the products, to the information contained in this 

document, and to prices are reserved; so are errors and omissions. 

Only order confirmations and technical documentation by Eaton is 

binding. Photos and pictures also do not warrant a specific layout or 

functionality. Their use in whatever form is subject to prior approval 

by Eaton. The same applies to Trademarks (especially Eaton, Moeller, 

and Cutler-Hammer). The Terms and Conditions of Eaton apply, as 

referenced on Eaton Internet pages and Eaton order confirmations.

Cooper Crouse-Hinds, S,A,

Avd. Sta. Eulalia, 290

E-08323 Terrassa (BArcelona) Spain

www.crouse-hinds.de

e-mail: sales.CCH.es@cooperindustries.com
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RUS: 

�
При необходимости, вы можете запрашивать 

перевод данного руководства на другом языке 

ЕС или на русском от вашего 

Cooper Crouse-Хиндс / CEAG - представителей."
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